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Reference: Indonesian Terjemahan Baru

1 Tote opowwBAoetat A Baoweia TtV  olpaviyv, 6&éka TiapBévolg,
Pada-waktu-itu akan-disamakan - kerajaan - surga sepuluh anak-dara
G5119 63666 63588  G0932 G3588  G3772 G1176 G3933
altive¢ Aafoloat  tag Aaumddag  €aut®v, €ERABov  €ig umavtnowv  tol
yang mengambil - pelita-pelita mereka  pergi untuk menyambut -

G3748 G2983 G3588  G2985 G1438 G1831 G1519  G5222 G3588
vuudiou.

mempelai-laki-laki

63566

"Pada waktu itu hal Kerajaan Sorga seumpama sepuluh gadis, yang mengambil pelitanya dan pergi
menyongsong mempelai laki-laki.

2 mévte &¢ S alt®v Aoav  pwpal, Kal TVt ppovidoL.
lima dan dari mereka adalah bodoh dan lima bijaksana
G4002  G1161 G1537 GO0846 G1510 G3474 G2532  G4002  G5429

Lima di antaranya bodoh dan lima bijaksana.

3 al yap Hwpat, AaBoloat  td¢ Aaumddag  «aut®ws, OUK  &Napov
- karena yang-bodoh mengambil - pelita-pelita mereka tidak membawa
G3588  G1063 G3474 G2983 G3588  G2985 G0846 G3756  G2983
ped’ gautv  &Aalov;
bersama mereka minyak
G3326 G1438 G1637

Gadis-gadis yang bodoh itu membawa pelitanya, tetapi tidak membawa minyak,

4 al 6¢ bpovipol &\afov E\aov  év Tolg  ayyeiolg, HeTa
- tetapi yang-bijaksana membawa minyak dalam - bejana-bejana bersama
G3588 G1161  G5429 G2983 G1637 G1722  G3588  G0030 G3326

TOV  AQpmadwv - £aut@v.

- pelita-pelita mereka
G3588  G2985 G1438

sedangkan gadis-gadis yang bijaksana itu membawa pelitanya dan juga minyak dalam buli-buli mereka.

5  xpovidovtog &¢ o0  vupdiov, ¢vootafav mdoat kal  €kAaBeudov.
terlambat dan - mempelai-laki-laki mengantuk semua dan  tertidur
G5549 G1161 G3588  G3566 G3573 G3956 G2532  G2518

Tetapi karena mempelai itu lama tidak datang-datang juga, mengantuklah mereka semua lalu tertidur.

6 péong  6¢ VUKTOG, Kpauyh yeyovey, 'I600, o vupiog! €&epyeobe
tengah dan malam  teriakan terjadi Lihatlah - mempelai-laki-laki  pergilah
G3319 G1161  G3571 G2906 G1096 G3708 G3588  G3566 G1831

elg aravinow  <«a0tods!

untuk menyambut dia
G1519  GO0529 G0846
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Waktu tengah malam terdengarlah suara orang berseru: Mempelai datang! Songsonglah dia!

7 10te nyépbnoav mdoatr atl mapbevol  €kelval, kal  ékoopnoav  Tag
kemudian bangun semua - anak-dara itu dan membenahi -
G5119 G1453 G3956  G3588  G3933 G1565 G2532  G2885 G3588

Aapmddag  €aut@v.
pelita-pelita mereka
G2985 G1438

Gadis-gadis itu pun bangun semuanya lalu membereskan pelita mereka.

8 al 6¢ Hwpat Talg dpovipolg gimav,  Adte AMlV €K toD
- dan  yang-bodoh kepada- yang-bijaksana berkata Berilah kami dari -
G3588 G1161  G3474 G3588 G5429 G3004 G1325 G1473  G1537 G3588
¢€halov  Opdv, Ot al Aapmadeg Ap®v - ofgvvuvtal.
minyak kamu  karena - pelita-pelita kami  padam
G1637 G4771 G3754 G3588  G2985 G1473  G4570

Gadis-gadis yang bodoh berkata kepada gadis-gadis yang bijaksana: Berikanlah kami sedikit dari minyakmu itu,
sebab pelita kami hampir padam.

9 amekpiBnoav  && al bpovipoy, Aéyouoal, M |Tote o0 KA apkeon
menjawab dan - yang-bijaksana berkata Jangan-sampai tidak tidak cukup
GO611 G1161 G3588  G5429 G3004 G3379 G3756 G3361 GO714

AMlv  kat  Oplv; TopevecBs  pdAlov TPO¢  TOUC TwAolvtag, kat  Aayopdoarte

kami dan  kamu pergilah lebih-baik kepada - yang-menjual dan  belilah
G1473 G2532 G4771  GA4198 G3123 G4314 G3588  G4453 G2532  G0059
£autalc.

untuk-kamu

G1438

Tetapi jawab gadis-gadis yang bijaksana itu: Tidak, nanti tidak cukup untuk kami dan untuk kamu. Lebih baik
kamu pergi kepada penjual minyak dan beli di situ.

10 amepyopévwyv  6¢ adtidv  ayopdoai, AHABev O vupdiog, kat al
pergi dan mereka membeli datang - mempelai-laki-laki dan -
G0565 G1161  G0846 G0059 G2064 G3588  G3566 G2532  G3588
gtoLpol €lofj\Bov  pet’ avtol  €ig ToUG  YApoUug; Kat  ékAelobn 1§
yang-siap masuk bersama dia ke - pesta-pernikahan dan  ditutup -
G2092 G1525 G3326 G0846 G1519 G3588  G1062 G2532  G2808 G3588
Bupa.
pintu
G2374

Akan tetapi, waktu mereka sedang pergi untuk membelinya, datanglah mempelai itu dan mereka yang telah siap
sedia masuk bersama-sama dengan dia ke ruang perjamuan kawin, lalu pintu ditutup.

11 Dotepov &, gpyovtat kat  al Notrtat mapBévol, Aéyouoat, Kuple, KUpLg,
kemudian dan  datang juga - yang-lain anak-dara berkata Tuhan  tuhan
G5305 G1161  G2064 G2532 G3588  G3062 G3933 G3004 G2962  G2962

dvolgov  AUV!
bukalah  kami
G0455 G1473

Kemudian datang juga gadis-gadis yang lain itu dan berkata: Tuan, tuan, bukakanlah kami pintu!
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126 5¢ AToKpLOElC  elmev,  Apfv Aéyw Opiy, o0k oida
- tetapi menjawab berkata Sesungguhnya Aku-berkata kepadamu tidak Aku-kenal
G3588 G1161  GO611 G3004 G0281 G3004 G4771 G3756  G1492

Opac.
kamu
G4771

Tetapi ia menjawab: Aku berkata kepadamu, sesungguhnya aku tidak mengenal kamu.

13 Tpnyopelte oly, &t oUKk  oidarte Thv  Auépav, oU06¢ Thv  Qpay,
Berjaga-jagalah sebab karena tidak kamu-tahu - hari tidak-juga - jam
G1127 G3767  G3754 G3756  G1492 G3588  G2250 G3761 G3588  G5610
<tv A 6 vidg ToD  &vBpwriou  EpyeTars.
pada mana - Anak - Manusia datang
G1722 G3739  G3588 G5207 G3588  G0444 G2064

Karena itu, berjaga-jagalah, sebab kamu tidak tahu akan hari maupun akan saatnya."

14 "Qomep vyap avBpwTog amodnu®v  ékdheosv  toUg (6loug Souvloug,
Seperti  karena seorang-manusia bepergian memanggil - sendiri hamba-hamba
G5618 G1063 G0444 G0589 G2564 G3588  G2398 G1401
Kal  Tap€dwkev  auTolg @ UTdpyovta aotod.
dan menyerahkan kepada-mereka - milik dia
G2532  G3860 G0846 G3588  G5225 G0846

"Sebab hal Kerajaan Sorga sama seperti seorang yang mau bepergian ke luar negeri, yang memanggil hamba-
hambanya dan mempercayakan hartanya kepada mereka.

15 kal @ HEV ESWKeV mévte téhavia, @ 8¢  8vo,
dan kepada-siapa memang dia-memberi lima talenta kepada-siapa dan  dua
G2532  G3739 G3303 G1325 G4002  G5007 G3739 G1161  G1417

Q 6¢ v, Ekdotw Kata Thv  iSlav  Suvapy; Kat
kepada-siapa dan  satu masing-masing menurut - sendiri kemampuan dan
G3739 G1161  G1520 G1538 G2596 G3588  G2398 G1411 G2532

amednpunosv  EUBEwC.
pergi segera
G0589 G2112

Yang seorang diberikannya lima talenta, yang seorang lagi dua dan yang seorang lain lagi satu, masing-masing
menurut kesanggupannya, lalu ia berangkat.

16 Topeubelg, © Ta Teévte  TAAavta AaBwv, Apydcato év altolg, kal
pergi - - lima talenta menerima  bekerja dengan itu dan
G4198 G3588 G3588 G4002  G5007 G2983 G2038 G1722 G0846 G2532

gkepdnoev dMa  Tevte.
menghasilkan lain lima
G2770 G0243  G4002

Segera pergilah hamba yang menerima lima talenta itu. Ia menjalankan uang itu lalu beroleh laba lima talenta.

17 woaltwg, o} Ta b6vo, ¢€kEpdnoev &\\a  &vo.
demikian-juga - - dua menghasilkan lain dua
G5615 G3588 G3588 G1417 G2770 G0243  G1417

Hamba yang menerima dua talenta itu pun berbuat demikian juga dan berlaba dua talenta.
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18 0 6¢ 10 v AaBwv, aneNdwv  QOpugev  yiy, kal  Ekpudev

- tetapi - satu  menerima pergi menggali tanah dan menyembunyikan
G3588 G1161  G3588 G1520 G2983 G0565 G3736 G1093  G2532  G2928

10 apyvpov 1ol  Kupiou autod.

- uang - tuan nya

G3588  G0694 G3588  G2962 G0846

Tetapi hamba yang menerima satu talenta itu pergi dan menggali lobang di dalam tanah lalu menyembunyikan
uang tuannya.

19  peta 6¢ TIOADV ~ xpovov, Epxetat o6 KOplog TV  SoUVAwv ékelvay,
setelah dan  banyak waktu datang - tuan - hamba-hamba itu
G3326 G1161  G4183 G5550 G2064 G3588  G2962 G3588  G1401 G1565
Kal  ouvaipel Aoyov peT’ a0t@®v.
dan menghitung perhitungan dengan mereka
G2532  G4868 G3056 G3326 G0846

Lama sesudah itu pulanglah tuan hamba-hamba itu lalu mengadakan perhitungan dengan mereka.

20 kal  TmpooeNOwv, O Ta Tevte  tahavta AaBwv, TIPOOAVEYKEV  AANAO  TTEVTE
dan  datang - - lima talenta menerima membawa lain lima
G2532  G4334 G3588 G3588 G4002  G5007 G2983 G4374 G0243  G4002

tahavta, Aéywv, Kiptg, Tmévte TAAavtd pot Tapedwkag; 8¢, dMa
talenta berkata Tuan lima talenta kepadaku engkau-serahkan lihatlah lain
G5007 G3004 G2962 G4002  G5007 G1473 G3860 G3708 G0243

TEVte TAAavta  €kepdnoa.
lima talenta aku-hasilkan
G4002  G5007 G2770

Hamba yang menerima lima talenta itu datang dan ia membawa laba lima talenta, katanya: Tuan, lima talenta
tuan percayakan kepadaku; lihat, aku telah beroleh laba lima talenta.

21 &dn aut® o} KOplo¢ altod, EO, SolAe AayaB: kal  ToTé!  Emi
berkata kepadanya - tuan nya Baik hamba baik dan  setia atas
G5346 G0846 G3588  G2962 G0846 G2095  G1401 G0018 G2532  G4103 G1909
d\iya  Ag TILOTOG, €mL TOMGQV o€ KOTAOTAOW. €loeNBe
sedikit engkau-adalah setia atas banyak  engkau Aku-akan-tetapkan masuklah
G3641 G1510 G4103 G1909  G4183 G4771 G2525 G1525
elg thv  xapav 1ol «kuplou o©ou
ke-dalam - sukacita - tuan mu
G1519 G3588  G5479 G3588  G2962 G4771

Maka kata tuannya itu kepadanya: Baik sekali perbuatanmu itu, hai hambaku yang baik dan setia; engkau telah
setia dalam perkara kecil, aku akan memberikan kepadamu tanggung jawab dalam perkara yang besar.
Masuklah dan turutlah dalam kebahagiaan tuanmu.

22 mipooeNOwv & kai, o6 T 0o TAhavta eimev,  Kople, 0o  téhavtd
datang dan  juga - - dua talenta berkata Tuan dua talenta
G4334 G1161 G2532 G3588 G3588 G1417  G5007 G3004 G2962 G1417  G5007
pot TapeSWKaG. 8¢, GMa  SUo tdhavta éképdnoa
kepadaku engkau-serahkan lihatlah lain dua talenta aku-hasilkan
G1473 G3860 G3708 G0243  G1417  G5007 G2770

Lalu datanglah hamba yang menerima dua talenta itu, katanya: Tuan, dua talenta tuan percayakan kepadaku;
lihat, aku telah beroleh laba dua talenta.
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23 &bn alt® ) KOplog aoutod, EO, SolAe AayaB: «kal  ToTé!  Eml

berkata kepadanya - tuan nya Baik hamba baik dan  setia atas
G5346 G0846 G3588  G2962 G0846 G2095  G1401 G0018 G2532  G4103 G1909
dAiya  RAg TILOTOG, €mL TOMGQV o€ KATAOTAOoW. €loeNBe
sedikit engkau-adalah setia atas banyak  engkau Aku-akan-tetapkan masuklah
G3641 G1510 G4103 G1909  G4183 G4771 G2525 G1525

el¢ Thv  xapav 1ol «kuplou oou.

ke-dalam - sukacita - tuan mu

G1519 G3588  G5479 G3588  G2962 G4771

Maka kata tuannya itu kepadanya: Baik sekali perbuatanmu itu, hai hambaku yang baik dan setia, engkau telah
setia memikul tanggung jawab dalam perkara yang kecil, aku akan memberikan kepadamu tanggung jawab
dalam perkara yang besar. Masuklah dan turutlah dalam kebahagiaan tuanmu.

24 mpooeNBwv  6¢ Kai, o o gv Ttahavtov siAndrg  elmey,  Kople,
datang dan  juga - - satu talenta menerima berkata Tuan
G4334 G1161 G2532 G3588 G3588 G1520  G5007 G2983 G3004 G2962

Eyvwv o€, ot oKAnNpoG €l advBpwriog, Bepllwv OOV 00K
aku-tahu engkau bahwa keras adalah  manusia menuai  di-mana tidak
G1097 G4771 G3754 G4642 G1510 G0444 G2325 G3699 G3756
goTteLpag, Kal  ouvaywv 00B¢ev ou Sleokoprioag,.
engkau-menabur dan  mengumpulkan dari-mana tidak engkau-menaburkan

G4687 G2532  G4863 G3606 G3756  G1287

Kini datanglah juga hamba yang menerima satu talenta itu dan berkata: Tuan, aku tahu bahwa tuan adalah
manusia yang kejam yang menuai di tempat di mana tuan tidak menabur dan yang memungut dari tempat di
mana tuan tidak menanam.

25  kat  ¢oPnbeig, ameNOwyv, Ekpuda TO TA\avtoév oou €V ™
dan  takut pergi aku-sembunyikan - talenta mu di-dalam -
G2532  G5399 G0565 G2928 G3588  G5007 G4771  G1722 G3588
Vi 8¢, EXELG 10 oov.
tanah lihatlah engkau-punya - milikmu
G1093  G3708 G2192 G3588  G4674

Karena itu aku takut dan pergi menyembunyikan talenta tuan itu di dalam tanah: Ini, terimalah kepunyaan tuan!

26 amokplBelg &g, o KOplo¢ avtod  Eelmev alt®, Movnpé &olAe kal
menjawab dan - tuan nya berkata kepadanya Jahat hamba dan
G0611 G1161 G3588  G2962 G0846 G3004 G0846 G4190 G1401 G2532
okvnpe!  NdeLg ot Bepidw dtou oUK  EoTtelpq, Kat
malas engkau-tahu bahwa Aku-menuai di-mana tidak Aku-menabur dan
G3636 G1492 G3754 G2325 G3699 G3756  G4687 G2532
ouvayw 6Bev o0 Sleokdprioa.

Aku-mengumpulkan dari-mana tidak Aku-menaburkan
G4863 G3606 G3756  G1287

Maka jawab tuannya itu: Hai kamu, hamba yang jahat dan malas, jadi kamu sudah tahu, bahwa aku menuai di
tempat di mana aku tidak menabur dan memungut dari tempat di mana aku tidak menanam?
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27 &gl o€ olv  Bakelv  Ta apylpld pou  TOlg Tpameditalg,  kal

seharusnya engkau maka menaruh - uang Ku kepada- penukar-uang dan
G1163 G4771 G3767  G0906 G3588  G0694 G1473  G3588 G5133 G2532
ENOwv, éyw  ékoplodunv Qv T EUOV ouv TOKW.
datang Aku menerima - - milik-Ku dengan bunga
G2064 G1473  G2865 G0302 G3588  G1699 G4862 G5110

Karena itu sudahlah seharusnya uangku itu kauberikan kepada orang yang menjalankan uang, supaya
sekembaliku aku menerimanya serta dengan bunganya.

28  d&pate olv am  altod To TaAavtov, Kkalt  60te ™
Ambillah  maka dari dia - talenta dan berikanlah  kepada-
G0142 G3767  GO575 G0846 G3588  G5007 G2532  G1325 G3588
gyovtL T 6¢ka TaAavta.
yang-mempunyai - sepuluh talenta
G2192 G3588 G1176 G5007

Sebab itu ambillah talenta itu dari padanya dan berikanlah kepada orang yang mempunyai sepuluh talenta itu.

29 w® yap ExovTL mavtt  &oBroetay, Kat  meploosuBnoctal;,  tod
kepada- karena yang-mempunyai setiap akan-diberikan dan  akan-berkelimpahan dari-
G3588 G1063 G2192 G3956  G1325 G2532  G4052 G3588

6¢ HA &yovtog, Kat 0o ExeL apbrioetat  am’  avtod.
tetapi tidak mempunyai juga apa dia-punya akan-diambil dari  dia

G1161 G3361 G2192 G2532 G3739  G2192 G0142 G0575  G0846

Karena setiap orang yang mempunyai, kepadanya akan diberi, sehingga ia berkelimpahan. Tetapi siapa yang
tidak mempunyai, apa pun juga yang ada padanya akan diambil dari padanya.

30 kal TOV  aypelov 6o0hov, ékBalete €ig 0 oKOTOG 10
dan - tidak-berguna hamba buanglah ke - kegelapan -
G2532 G3588 G088 G1401 G1544 G1519 G3588  G4655 G3588
eEwtepov; EKEL gotat o KAQUOpOG kalt o6 Bpuypdg TV  086VTWV.
yang-paling-luar di-sana akan-ada - tangisan dan - kertakan - gigi

G1510 G3588  G2805 G2532 G3588  G1030 G3588  G3599

G1857 G1563

Dan campakkanlah hamba yang tidak berguna itu ke dalam kegelapan yang paling gelap. Di sanalah akan
terdapat ratap dan kertak gigi."

31 "Otav &¢ ENON 0 viog Tod  avbpwtou  év T 608&n autod,
Ketika dan datang - Anak - Manusia dalam - kemuliaan  Nya
G3752  G1161 G2064 G3588 G5207 G3588  G0444 G1722  G3588  G1391 G0846
kat  mdvteg ol ayyerol  per avtol, Ttote KaBioel bl Bpdvou
dan semua - malaikat bersama Dia kemudian Dia-akan-duduk di-atas takhta
G2532  G3956 G3588  G0032 G3326 G0846 G5119 G2523 G1909 G2362
6068&ng avtod.
kemuliaan Nya
G1391 G0846

"Apabila Anak Manusia datang dalam kemuliaan-Nya dan semua malaikat bersama-sama dengan Dia, maka Ia
akan bersemayam di atas takhta kemuliaan-Nya.


https://biblehub.com/greek/1163.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3767.htm
https://biblehub.com/greek/906.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/694.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5133.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2865.htm
https://biblehub.com/greek/302.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1699.htm
https://biblehub.com/greek/4862.htm
https://biblehub.com/greek/5110.htm
https://biblehub.com/greek/142.htm
https://biblehub.com/greek/3767.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5007.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1176.htm
https://biblehub.com/greek/5007.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4052.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/142.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/888.htm
https://biblehub.com/greek/1401.htm
https://biblehub.com/greek/1544.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4655.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1857.htm
https://biblehub.com/greek/1563.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2805.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1030.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3599.htm
https://biblehub.com/greek/3752.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5207.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1391.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/32.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5119.htm
https://biblehub.com/greek/2523.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/2362.htm
https://biblehub.com/greek/1391.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm

32 kal ouvvaxbnoovtatr  EumpocBev altold TaAvia ta £€0vn;  kal

dan  akan-dikumpulkan di-hadapan Nya semua - bangsa dan

G2532  G4863 G1715 G0846 G3956 G3588  G1484 G2532
adopioel autolg  arr’  aMAAwy, wotep 0 oV adopilel
Dia-akan-memisahkan mereka dari  satu-sama-lain seperti - gembala memisahkan
G0873 G0846 G0575  G0240 G5618 G3588  G4166 G0873

@ mpoBata  and  thv  Epidwv.
- domba dari - kambing
G3588  G4263 GO575 G3588  G2056

Lalu semua bangsa akan dikumpulkan di hadapan-Nya dan Ia akan memisahkan mereka seorang dari pada
seorang, sama seperti gembala memisahkan domba dari kambing,

33 kal otAoel @ HEV mpoéPata €k 6eClv  avtod, Ta
dan Dia-akan-menempatkan - memang domba di kanan Nya -
G2532  G2476 G3588  G3303 G4263 G1537 G1188 G0846 G3588
6¢ épipa €€ E0WVUHWV.
tetapi kambing di kiri
G1161  G2055 G1537 G2176

dan Ia akan menempatkan domba-domba di sebelah kanan-Nya dan kambing-kambing di sebelah kiri-Nya.

34 tote gpel o} Baow\elg ToOIG €K 6e€lv avtold, Aeldte, ol
kemudian akan-berkata - Raja kepada- di kanan Nya Marilah -
G5119 G2046 G3588  G0935 G3588 G1537 G1188 G0846 G1205 G3588

ebhoynuévol  tod  Matpdg pou, KAnpovopnoate THV — NATOldacpevny UV
yang-diberkati - Bapa Ku warisilah - yang-disediakan bagimu
G2127 G3588  G3962 G1473  G2816 G3588  G2090 G4771

Baoweiav a&md  kataPoAfg kdOopou.
kerajaan sejak  pendirian dunia
G0932 G0575  G2602 G2889

Dan Raja itu akan berkata kepada mereka yang di sebelah kanan-Nya: Mari, hai kamu yang diberkati oleh Bapa-
Ku, terimalah Kerajaan yang telah disediakan bagimu sejak dunia dijadikan.

35 ¢melvaca vyap, Kat  édwkate pou  dayely; €6ignoa, kal  €motioate
Aku-lapar karena dan  kamu-memberi Aku makan  Aku-haus dan  kamu-memberi
G3983 G1063 G2532  G1325 G1473  G5315 G1372 G2532  G4222
HE; &€vog funv, Kal  ouvnyayete HE;

Aku orang-asing Aku-adalah dan kamu-menerima Aku
G1473  G3581 G1510 G2532  G4863 G1473

Sebab ketika Aku lapar, kamu memberi Aku makan; ketika Aku haus, kamu memberi Aku minum; ketika Aku
seorang asing, kamu memberi Aku tumpangan;

36 yupvog,  kal - TeplePAAete E; noBeévnoa, kal  €meokePaobe ME;
telanjang dan  kamu-memakaikan Aku  Aku-sakit dan  kamu-mengunjungi Aku
G1131 G2532  G4016 G1473  GO770 G2532  G1980 G1473
v bulakfy ANV, kat  AABate mpog  He.
di-dalam penjara  Aku-adalah dan kamu-datang kepada Aku
G1722 G5438 G1510 62532 G2064 G4314 G1473

ketika Aku telanjang, kamu memberi Aku pakaian; ketika Aku sakit, kamu melawat Aku; ketika Aku di dalam
penjara, kamu mengunjungi Aku.
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37  toéte arokplbnoovtat  avt® ol Sikatol, Aéyovteg, Kuple, Tmdte

kemudian akan-menjawab kepada-Nya - orang-benar berkata Tuhan  kapan
G5119 G0611 G0846 G3588 G1342 G3004 G2962 G4219
o€ gldopev Tew@vta, Kal  €0pEPapev? 1] Swdvta, kal
Engkau kami-lihat lapar dan  kami-memberi-makan atau  haus dan
G4771 G3708 G3983 G2532  G5142 G2228  G1372 G2532
érotioapev?

kami-memberi-minum

G4222

Maka orang-orang benar itu akan menjawab Dia, katanya: Tuhan, bilamanakah kami melihat Engkau lapar dan
kami memberi Engkau makan, atau haus dan kami memberi Engkau minum?

38 mote  6¢ o€ gldopev  &Evov, kal  ouvnydyopev? 0 Yupvoy,  kal
kapan dan Engkau kami-lihat orang-asing dan  kami-menerima atau telanjang dan
G4219  G1161  G4771 G3708 G3581 G2532  G4863 G2228  G1131 G2532
TiepleBalopev?
kami-memakaikan
G4016

Bilamanakah kami melihat Engkau sebagai orang asing, dan kami memberi Engkau tumpangan, atau telanjang
dan kami memberi Engkau pakaian?

39 mote  6¢ o€ eldopev  d&obevolvta, 0 v duhakiy, kal
kapan dan Engkau kami-lihat sakit atau di-dalam penjara dan
G4219  Gl161  G4771 G3708 G0770 G2228  G1722 G5438 G2532

fA\Bopev POG o€?
kami-datang kepada Engkau
G2064 G4314 G4771

Bilamanakah kami melihat Engkau sakit atau dalam penjara dan kami mengunjungi Engkau?

40  kal  amokplBelg, O Baol\eug  €pel autolg, Apnv
dan  menjawab - Raja akan-berkata kepada-mereka Sesungguhnya
G2532  GO611 G3588  G0935 G2046 G0846 G0281
AEyw Oy, EQ’ doov éTmoLnoate évi Tolutwv  TQV
Aku-berkata kepadamu sejauh sebanyak kamu-melakukan kepada-satu ini -
G3004 G4771 G1909 G3745 G4160 G1520 G3778 G3588
adehd®v  pou TV  €Aaylotwy, gpot ETIOLAOATtE.
saudara Ku - yang-paling-kecil kepada-Aku kamu-melakukan
G0080 G1473  G3588 G1646 G1473 G4160

Dan Raja itu akan menjawab mereka: Aku berkata kepadamu, sesungguhnya segala sesuatu yang kamu lakukan
untuk salah seorang dari saudara-Ku yang paling hina ini, kamu telah melakukannya untuk Aku.

41 tote Epel Kal  Tolg S e0wVOpWY, [MopevecBe amr’  €uod,
kemudian Dia-akan-berkata juga kepada- di Kiri Pergilah dari  Aku
G5119 G2046 G2532  G3588 G1537 G2176 G4198 G0575  G1473
<0l Katnpapevol, €l 10 nmop 1o aiwvwov, 10 ATOLHaopEVOY TR
- yang-terkutuk ke-dalam - api - kekal - yang-disediakan  bagi-
G3588  G2672 G1519 G3588 G4442 G3588  GO166 G3588  G2090 G3588
SlaBohw kat  TOlg  ayyelolg avtod.
iblis dan - malaikat-malaikat nya

G1228 G2532  G3588  G0032 G0846
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Dan Ia akan berkata juga kepada mereka yang di sebelah kiri-Nya: Enyahlah dari hadapan-Ku, hai kamu orang-
orang terkutuk, enyahlah ke dalam api yang kekal yang telah sedia untuk Iblis dan malaikat-malaikatnya.

42 ¢éneivaca  yap, Kal o0k  é&bwkate pot  dayely; (kal) é6ibnoa, kal
Aku-lapar karena dan  tidak kamu-memberi Aku makan dan  Aku-haus dan
G3983 G1063 G2532 G3756 G1325 G1473  G5315 G2532  G1372 G2532
oUK  €motioate HE;
tidak kamu-memberi Aku
G3756  G4222 G1473

Sebab ketika Aku lapar, kamu tidak memberi Aku makan; ketika Aku haus, kamu tidak memberi Aku minum;

43 &evog funv, kat  ovU OUVNYAYETE HE; YUMVOG,  Kal — ou
orang-asing Aku-adalah dan  tidak kamu-menerima Aku telanjang dan  tidak
G3581 G1510 G2532 G3756  G4863 G1473  G1131 G2532  G3756
TepleBalete HE; aoBevhg, kal  év duhakf}, kal  oOk  émeokEPaobe
kamu-memakaikan Aku  sakit dan  di-dalam penjara dan  tidak kamu-mengunjungi
G4016 G1473  GO0772 G2532 G1722 G5438 G2532 G3756  G1980
E.
Aku
G1473

ketika Aku seorang asing, kamu tidak memberi Aku tumpangan; ketika Aku telanjang, kamu tidak memberi Aku
pakaian; ketika Aku sakit dan dalam penjara, kamu tidak melawat Aku.

44 tote amokplOnoovtal  kat  avtoi,  Agyovteg, Kuoplg, mote o€ gidopev
kemudian akan-menjawab juga mereka berkata Tuhan kapan Engkau kami-lihat
G5119 G0611 G2532  G0846 G3004 G2962 G4219  G4771 G3708

TeEWOVTa, 0 Swdvta, 0 &evoy, 4] Yupvov, aoBeviy, 0
lapar atau  haus atau orang-asing atau telanjang atau sakit atau
G3983 G2228  G1372 G2228  G3581 G2228  G1131 G2228  GO0772 G2228
v duhakf}, kalt o0 dinkovioapev  ool?

di-dalam  penjara dan  tidak kami-melayani Engkau

G1722 G5438 G2532 G3756 G1247 G4771

Lalu mereka pun akan menjawab Dia, katanya: Tuhan, bilamanakah kami melihat Engkau lapar, atau haus, atau
sebagai orang asing, atau telanjang atau sakit, atau dalam penjara dan kami tidak melayani Engkau?

45 tote arokplnostat autolg, Aéywy, Aphv Aéyw
kemudian Dia-akan-menjawab kepada-mereka berkata Sesungguhnya Aku-berkata
G5119 G0611 G0846 G3004 G0281 G3004

Oy, 50} doov o0K é€molfoate v TouTWV TV
kepadamu sejauh sebanyak tidak kamu-melakukan kepada-satu ini -
G4771 G1909  G3745 G3756  G4160 G1520 G3778 G3588
ghayioTwy, oU06¢ gpot ¢TIOLAOaTE.

yang-paling-kecil tidak-juga kepada-Aku kamu-melakukan

G1646 G3761 G1473 G4160

Maka Ia akan menjawab mereka: Aku berkata kepadamu, sesungguhnya segala sesuatu yang tidak kamu
lakukan untuk salah seorang dari yang paling hina ini, kamu tidak melakukannya juga untuk Aku.
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46 kal  amehevoovtat olToL  Eig kOAaowv  aiwviov; ot 6¢ Sikatot elc
dan  akan-pergi ini ke hukuman  kekal - tetapi orang-benar ke
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{whv  alwviov.
hidup  kekal
G2222  GO166

Dan mereka ini akan masuk ke tempat siksaan yang kekal, tetapi orang benar ke dalam hidup yang kekal."
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